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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 
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AGREEMENT BETWEEN THE GO~ OF THE~~ST~~ 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 
CONCERNING SECURITY MEASURES FOR THE PROTECTION OF 
CLASSIFIED MILITARY INFORMATION 

The Government of the United States of America and the Government of the 
Republic of Latvia (hereinafter the Parties), in furtherance of mutual cooperation 
and wishing to ensure the protecticm of classified military information, have agreed 
as follows: 

ARTlcLE 1 

APPLICABILITY 

A. For the purpose of this Agreement: 

(1) "Classified military information" is information that is generated by or for the 
· Department·of Defense of the United States of America or the Ministry of Defense 
of the Republic of Latvia, or that is under their jurisdiction or control, and which 
requires protection in accordance with national legislation in the interests of national 
security of the Parties. For the Government of the United States of America, 
classified military inf0rmation is marked CONFIDENTIAL, SECRET, OR TOP 
SECRET. For the Government of the Republic of Latvia, it is marked 
CONFIDENTIAL (KONFIDENCIALA), SECRET (SLEPENA), OR TOP SECRET 
(SEVISKI SLEPENA). The information may be in oral, visual, or documentary 
form, or in the form of equipment or technology. 

(2) "Recipient Party" is the Party to which classified information is released. 

(3) "Releasing Party" is the Party which releases classified information. 

B. The subject of this Agreement is classified military information that is provided 
directly or indirectly by one Party to the other Party, or to an officer or other 
representative or authorized body of the Parties. Such information shall be 
protected according to the laws and regulations of the recipient Party and to the 
terms set forth herein. 

C. Each party shall promptly notify the other of any changes to its laws and 
regulations that would affect the protection of classified military information under 
this Agreement. In such case, the Parties shall consult, as provided for in 
ARTICLE 15, to consider possible change to this Agreement. In the interim, 
classified military information shall continue to be protected as described herein, 
unless agreed otherwise in writing by the releasing Party. 

ARTICLE2 

IMPLEMENTING AGENCIES FOR SUPPLEMENTAL PROTOCOLS OR 

AGREEMENTS 


For the Government of the United States of America, the agency for 

concluding supplemental protocols or agreements shall be the Department of 

Defense. For the Government of the Republic of Latvia, the agency shall be the 


Ministry of Defense. - - - - ~- -=­

. ~-I 
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ARTICLE3 

ACCESS 

A. No individual shall be entitled to access to the classified military information 
solely by virtue of rank, appointment, or security clearance. Access to the 
inf~on shall be granted only to those individuals whose official duties require 
such access and who have been granted a personnel security clearance in accordance 
with the prescribed standards of the Parties. 

B. The Parties shall ensure that: 

(1) The recipient Party will not release the information to a third-cowrtry 
government, person, or other entity of a third comrt:ry without the prior written 
approval of the releasing Party; 

(2) The recipient Party will afford the information a degree of protection equivalent 
to that afforded it by the releasing Party; 

(3) The recipient Party will not use the information for other than the purpose for 
which it was provided without the prior written approval of the releasing Party; 

(4) The recipient Party will respect private rights, such as patents, copyrights, or 
trade ·secrets which are involved in the information, and 

(5) Each facility or establishment that handles classified military information shall 
maintain a registry of iridividuals at the facility or establishment who are authorized 
to have access to sueh information. . 

ARTICLE4 

PERSONNEL SECURITY 

A. The granting of a personnel security clearance to an individual shall consider all 
available information necessary to determine that the individual is of unquestioned 
loyalty, trustworthiness, and excellent character. 

B. An appropriate investigation, in sufficient detail to provide assurance that the 
above criteria have. been met, shall be conducted by the Parties with respect to any 
individual to be granted access to classified information covered by this Agreement. 

C. Before a representative of a Party releases classified military information to an 
officer or representative of the other Party, the receiving Party shall provide to the 
releasing Party an assurance that the officer or representative possesses the 
necessary .level of security clearance and requires access for official purposes, and 
that the· information will be protected by the receiving Party as required by the 
releasing Party. 

ARTICLES I 
VISITS I

r 

A. Auth~rizations for visits by representatives of one Party to facilities and 1l 
~of~ mher Pllty, w~ access to cbsdfied nlllimry::::J 
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required, shall be limited to those necessary for official purposes. Authorizations to 
visit the facilities and establishments shall be ~ted only by government officials 
designated by the Parties. . 

B. Requests for visits by Latvian representatives to facilities and establishments in 
the United States of America shall be submitted through the Latvian Embassy in 
Wasbington, D .C. 

C. Requests for visits by United States representatives to facilities and 
establishments in the Republic of Latvia shall be submitted through the United States I 
Defense Attac~ Office in Riga. 

.IIARTICLE6 

PHYSICAL SECURITY I 

A. The Parties shall be responsible for all classified military information of the 
other Party while in transit or storage within their territory. 

B. The Parties shall be responsible for the security of all government and private 
facilities and establishments where the information of the other Party is available and 
shall assure that qualified individuals are appointed for each such facility or 
establishment who shall have the responsibility and authority for the control and 
protection of the information. 

C. The information shall be stored in a manner that assures access only by those 
individuals who have been authorix.ed access pursuant to Article 3 of this 
Agreement. 

ARTICLE7 

TRANSMISSION 

A. Classified military information shall be transmitted between the Parties through 
goverinncnt-to-govermnent channels. 

B. The Parties shall comply with the following measures for the secure national and 
international transmission of classified military information: 

(1) Documents and other media: 

(a) Documents and other media containing classified information shall be 
transmitted in double-sealed envelopes or other double wrapping. The innermost 
envelope or wrapping will bear the classification of the documents and the 
organizational address of the intended recipient; the outer envelope will bear the 
organizational address of the recipient, the organizational address of the sender, and 
the registry number, if applicable. II 

(b} No indication of the classification of the enclosed information shall be 
made on the outer envelope or wrapping. i 

(c) The sealed package shall be transmitted according to the prescribed 1 i 

re~~~~~~~hrty. ==J
I 
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(d) Receipts shall be prepared for packages containing classified military 
inforination that are transmitted between the Pa¢es, and a receipt for the enclosed 
information shall be signed by the final recipient and returned to the sender. 

(2) Equipment: 

(a) Classified equipment shall be transported in sealed covered vehicles, or 
be securely packaged or protected, and kept under continuous control to prevent 
access by unauthorized persons. · 

(b) Classified equipment which must be stored temporarily awaiting shipment 
shall be placed in a secure, locked storage area. The area shall be protected by 
intrusion-detection equipment or guards with security clearances who shall maintain 
continuous surveillance of the storage area. 

(c) Receipts shall be obtained on every occasion when classified equipment 
changes bands en route; and, a receipt shall be signed by the final recipient and 
returned to the sender. 

(3) Electronic transmissions: 

Classified military information transmitted by electronic means shall be 
encrypted. 

ARTICLE 8 

ACCOUNTABil.ITY AND CONTROL 

Accountability and control procedures shall be established to manage the 
dissemination of and access to classified military information in accordance with the 
laws and other legislation of the Parties. 

ARTICLE9 

MARKING OF DOCUMENTS 

Each Party shall stamp or mark the name of the originating government on all 
classified military information received from the other Party. The information shall 
be marked with a national security information secrecy classification marking of the 
recipient Party that will afford a degree of protection equivalent to that afforded to it 
by the originating Party. 

ARTICLE 10 

DESTRUCTION 

A. Classified documents and other media containing classified information shall be 
destroyed by burning, shredding or other means so as to prevent reconstruction of 
the classified information. 

B. Classified equipment shall be destroyed beyond recognition or modified so as to 
preclude reconstruction of the classified information in whole or in part. 

I 
I 

I 

1. 

__jff 
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ARTICLEll 

REPRODUCTION 

When classified documents .or other media are reproduced, all original 
secmity markings thereon also shall be reproduced or marked on each copy. Such 
reproduced documents or media shall be placed under. the same controls as the 
original document or media. The number of copies sball be limited to that required 
for official purposes. 

ARTICLE12 

TRANSLATION 

All translations of classified information shall be niade by individuals with 
secmity clearances pursuant to Article 4. The number of copies shall be kept to a 
minimum and the distribution thereof shall be controlled. Such translations shall 
bear appropriate security classification markings and a suitable notation in the 
language into which it is translated, indicating that the document contains classified 
information of the releasing Party. · · 

ARTICLE 13 

RELEASE TO CONTRACTORS 

Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classified 
military information received from the other Party, the recipient Party sball: 

(1) Ensure that such contractor or prospective contractor and the contractor's 
facility have the capability to protect the information; 

(2) Grant to the facility an appropriate facility secmity clearance; 

(3) Grant appropriate personnel security clearances "for those individuals 
whose duties require access to the information; 

(4) Ensure that all individuals having access to the information are informed 
of their responsibilities to protect the information in accordance with applicable laws 
and regulations; 

(5) Carry out periodic security inspections of cleared facilities to ensure that 
the information is protected as required herein; and 

(6) Ensure that access to the information is limited to those persons who 
have a need to know for official purposes. 

ARTICLE 14 

ACTION IN THE EVENT OF LOSS OR COMPROMISE 

OR POSSIBLE LOSS OR COMPROMISE 


The releasing Party shall be informed immediately of all losses or 

I 

I 


Ii 
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information and the recipient Party shall initiate an investigation to determine the I ; I 

circumstance. s. The results of the investigati~ and information regarding measures If 
·taken to prevent recurrence shall be forwarded to the releasing Party by the Party 
that conducts the investigation. 

ARTICLE IS 

REVIEW OF SECURITY SYSTEMS 

A. Implementation of the foregoing security requirements can be advanced through 

reciprocal visits by security personnel of the Parties. 


B. Accordingly, security representatives of the Parties, after prior consultation, 

shall be permitted to visit the other Party, to discuss and view firsthand, the 

implementing procedures of the other Party in the interest of achieving reasonable 

comparability of the security systems. Each Party shall assist the security 

representatives in determining whether classified military information provided by 

the other Party is being adequately protected. 


ARTICLE 16 

IMPLEMENTATION AND TERMINATION 

A. This Agreement shall enter into force upon the date of the last signature. 

B. Amendments to this Agreement may be made by mutual consent of the Parties 
and shall enter into effect on the date of their signing. 

C. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be 
extended annually thereafter, unless either Party notifies the other in writing through 
diplomatic channels, ninety days in advance, of its intention to terminate the 
. Agreement. 

D. Notwithstanding the termination of this Agreement, all classified military 
information provided pursuant to this Agreement shall continue to be protected in 
accordance with the provisions set forth herein. 

DONE at Washington, D.C. this 15th day of Januaryl998, in the English and 
Latvian languages. In the case of different interpretation, the English text shall 
prevail. · 

rotd!::OFTIIB ~~o= 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF LATVIA 



AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDiBAS UN LATVUAS 
REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMS PAR DRO~iBAS 
PASAKUMIEM KLASIFIC£TAS MILITARAS INFORMACUAS 

AIZSARDZIBAI 

Amerikas Savienoto V alstu V aldlba un Latvijas Republikas V aldiba 
(turpmak teksta - Ligumsledzejas Puses) ar mer~ veicinAt savstarpeju 
sadarbibu un veloties nodrosinat klasificetas militaras informacijas 
aizsardzibu, ir vienojusas par sekojoso: · 

1. pants 

Nc>sacijumi 

A. Ligumi lietotie termini: 

(1) "Klasificeta militira informicija" ir infonnacija, kuras 
autori ir Amerikas Savienoto V alstu Aizsardzioas Departaments vai 
Latvijas Republikas Aizsardzioas ministrija vai informacija, kas ir 
sagatavota to vajadzibam, vai ir to jurisdikcija vai kontrole un kurai 
sask&IJA ar Ligumsledzeju Mu likumiem un citiem normativajiem aktiem 
ir nepiecie§ama aizsardziba Ligumsledzeju Pu§u nacionalas drosibas 
intereses. Amerikas Savienoto V alstu Valdibas vajadzibam klasificetli 
militara informacija tiek marfeta kl KONFIDENCIALA 
(CONFIDENTIAL), SLEPENA (SECRET) vai SEVISI}l SLEPENA 
(TOP SECRET). Latvijas Republikas V aldibas vajadzibam ta tiek mar]feta 
ka KONFIDENCIALA, SLEPENA vai SEVISJP SLEPENA. Informacija 
var but mutiski, vizuala vai dokumentila forma, ka arI iekartu vai 
tehnologiju forma. 

(2) "S&IJemeja Puse" ir ta Ligumsledzeja Puse, kurai tiek 
nodota klasificeta militarA informicija. 

(3) "Iesniedzeja Puse'' ir tii Ligumsledzeja Puse, kura nosfita 
klasificetu militaro informaciju. 

B. Si Liguma priekSmets ir klasificeta militara infonnacija, kuru tiesi vai 
netie§i viena Ligumsledzeja Puse sniedz otrai Ligumsledzejai Pusei vai sis 



Llgumsl~as Puses amatpersonai, cita veida parstavim vai pilnvarotai 
instittlcijai. Sada klasificeta militara informacija tiek aizsargata sask8J1A ar 
S8J1emejas Puses likumiem un noteikumiem un saja dokumenta 
uzskaitltajiem noteikumiem. 

C. Katra Llgumsledzeja Puse nekavejoties informe otru par jebkadam 
izmai9am tas likumos un noteikumos, kas varetu ietekmet klasificetas 
militaras informacijas aizsardzlbu saskaq.a ar so Llgumu. Saja gadljuma 
Llgumsledzejas Puses konsult!jas, ka tas noteikts 15. pan~. lai apspriestu 
iespejamas izmai9as saja Llguma. Saja laika klasificetu miltaru 

. informlciju turpina aizsargit veida, kas . paredzets saja dokumenta, ja vien 
Iesniedzeja Puse nenosledz rakstisku vienosanos par citadu rlclbu. 

2. pants 

lzplldes institiicijas paplldu protokollem val ligumiem 

Attieclba uz Amerikas Savienoto V alstu valdlbu izpildinstitiicija, papildus 
protokolu un llgumu noslegsanai, ir Aizsardzioas Departaments.Attieclba 
uz Latvijas Republikas valchou izpildinstittlcija, papildus protokolu un 
llgumu nosleg§anai, ir Aizsardzioas ministrija. 

3.pants 

Pieejamiba 

A. · Neviena persona nav tieslga piekliit klasificetai militarai informacijai 
tikai pamatojoties uz tas dienesta pakapi, amatu vai speciilu aqauju pieejai 
valsts noslepumiem (security clearance). Pieeja sidai klasificetai militarai 
informacijai tiek pie§iprta tikai tam personam, kuru tieso pienakumu 
ietvaros nepieciesama pieeja sadai informacijai un kuram ir pies~ 
personila speciall aqauja (security clearance) saskaq.a ar Llgumsledzeju 
Pusu noteiktajiem standartiem. 

B. Ligumsledzejas Puses nodrosina to, ka: 
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(1) Saq.emeja Puse · nesniedz klasificetu militiru informaciju 
nevienas treHs valsts valdibai, personai vai kldai citai treHs valsts 
personai bez iepriekiejas rakstiskas Iesniedzejas Puses piekri§anas; 

(2) Saq.emeja Puse pie§~ klasificetai militarai informacijai 
aizsardzlbas pakipi atbilsto§u tai, kuru tai ir pie§'1rusi Iesniedzeja puse; 

(3) Saq.emeja Puse bez ieprieklejas rakStiskas lesniedzejas Puses 
piekri§anas neizmanto klasificetu militiro informiciju citiem mer~em, lea 
vienigi tiem, kuriem ti ir sniegta; 

(4) Saq.emeja Puse ievero klasificeti militirA informacija 
ielqautas privitas tiesibas, tidas ki patentus, autortiesibas vai 
komercnoslepumus; 

(5) Katra iestide vai institncija, kuras ricibi ir klasificeta 
militira infonnlcija, veic §Is iestides vai institncijas personu, kuras ir 
pilnvarotas saq.emt pieeju §idai informlcijai, registriciju. 

4. Pants 

Penonlla droiiba 

A. Umumam par personala specialis atJaujas (security clearance) 
pie§~anu kidai personai nepiecie§ama visa pieejama informacija, kas 
apstiprina personas lojalitlti, uzticanuou un atbilsto§u raksturu. 

B. Ligumsledzejas Puses veic atbilsto§u pietiekami detalizetu 
izmekle§anu, lai pirliecinitos par augstak mineto k:riteriju izpildi attieciba 
uz jebkuru personu, lai pie§~ tai pieeju klasificetai militarai 
informicijai saskaq.i ar §o Llgumu. 

· C. Pirms vienas Llgumsledzejas Puses parstivis sniedz klasificetu 
militiru informlciju otras Ugumslcdzejas Puses amatpersonai vai 
parstivim Saq.emeja Puse dod Iesniedzejai Pusei garantiju par to, ka sai 
amatpersonai vai parstlvim ir nepiecie§amais specialis atJaujas (security 
clearance) llmenis un pieeja tam ir nepiecie§ama oficialiem noliikiem un 
ka SSQemeja Puse so klasificeto militiro inf ormaciju aizsargas ka to 
pieprasa Iesniedzeja Puse. 
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5. Pants 

Vlzites 

A. AQaujas vienas Ligumsledzejas Puses pmtivju vizitem otras 
Ligumsledz!jas Puses iestides un instittlcijis, kur ir nepieciesama pieeja 
ldasificetai militirai infonnicijai, tiek ierobe!otas un ir paredzetas tikai 
oficilliem noltlld.em. AQaujas apmeklet sis iestides un instittlcijas izsniedz 
tikai Ugumsl&lzeju PuSu nozimetls valdlbas amatpersona8. 

B. Latvijas plrstlvju pieprasijumi vizitem Amerikas Savienoto V alstu 
iestldes un instittlcijis tick iesniegti ar Latvijas Republikas Vestniecibas 
Vdingtonl starpnieclbu. 

C. Amerikas Savienoto V alstu pmtlvju picprasJjumi vizitem Latvijas 
Republikas icstides un instit1lcijis tick icsniegti ar Savienoto V alstu 
Aizsardzt""bas Atdeja Biroja Rigi starpnieclbu. 

6. Pants 

Fiziski droilba 

A. Ligumsledzejas Puses ir atbildlgas par visu otras Ligumsledzejas Puses 
ldasificeto militiro informlciju tis tranzita vai uzglabiSanas laiki to 
teritorijas robe!is. 

B. Ligumsledzejas Puses ir atbildlgas par visu valdibas un privato iestafo 
un instittlciju, kuris ir pieejama otras Llgumsledzejas Puses ldasificeta 
militiri informlcija, droslbu un nodrosina to, ka katra sida iestade vai 
institOcijl tick ieceltas kvalificetas personas, kas ir atbildlgas un 
pilnvarotas kontrolet un aizsarglt so ldasificeto militiro infonniciju. 

C. Klasificeta militira informicija tiek uzglabata tida vcidi, kas nodrosina 
pieeju tikai tam personam, kas ir pilnvarotas pic:tqtlsanai saskaqa ar si 
Liguma 3. pantu. 

4 
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7. Pants 

Nosiitiiana 

A. Klasificeta militira informlcija tiek nodota no vienas 
Ligumsledzejas Puses otrai ar starpvaldlbu kanilu starpniecibu. 

B. Ugumsledzejas Puses izpilda sekojolas klasificetas militaras 
informlcijas drolas nacionAlas un starptautiskas nodo§anas noteikumus: 

(1) Dokumenti un informlcijas lidzekµ: 

(a) Dokumenti un citi informacijas lidzekµ, leas satur 
klasificetu militaru informaciju, tiek nodoti dubultis 
aizzimogotis aploksnes vai citi dubultl iepakojumi. 
IeklejA aploksne vai iepakojums satur dokumentu 
klasifikiciju un ieceretA saqetneja organizacijas adresi; 
lr!jl aploksne vai iepakojums satur saqemeja 
organizacijas adresi, stltitAja organizlcijas adresi 
un registra numuru, ja tas ir nepieciebms. 

(b) Nekldas norldes uz pievienotls informicijas 
klasifiklciju netiek veiktas uz arejis aploksnes vai 
iepakojuma. 

(c) AizzimogotA aploksne tiek nodota atbilsto§i lesniedzejas 
Puses noteiktajim procedtlrim un noteikumiem. 

(d) Tiek sagatavotas kvitis siltijumiem, leas satur klasificetu 
militaru informiciju, kas tiek nodota starp Ligumsledzejam 
Pusem, un kviti par pievienoto informaciju paraksta galigais 
saqemejs un nostlta atpakal nosQtitljam. 

(2) lekartas: 

(a) Klasificetas ieklrtas jatransport! aizzhnogotos slegtos 
transporta lidze:tqos vai jiiepako atbilstoU dro§Ibas 
prasibAm un jlsargA no bojAjumiem, un pastlvigi 
jAu~uga, lai noverstu nepiedero§u personu piekJulanu 
pie tam. 

s 
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(b) Klasificetls iek.artas, kas ir ilglaicigi jauzglaba lidz to 
nostltiAanai, tiek novietotas drolas, slegtas uzglabtianas 
zonas. So zonu aizsargl aparatilra, leas konstate 
nesankcionetu piekJOlanu vai apsarcl7.e ar specialam 
atJaujAm (security clearance), leas nodrolina pastavigu 
uzglabUanas zonas uzraudZ11>u. 

(c) K vitis tick s1111emtas kattas klasificetu iekirtu 
atralanas vietas inaiJ1as laiki; kviti paraksta tas galigais 
s1111emejs un nosilta informlcijas nosutitajam. 

(3) Elektroniskie sOtijumi: 

Klasificeta militlra informlcija, leas tick nosiitita ar 
elektronisko lidzekJu starpniecibu, tiek kodeta. 

8. Pants 

Atblldlba un kontrole 

Klasificetas militlras informicijas izplatilanas un pieejamibas pSrzinUanai 
tiek piemeroti atbilch"bas un kontroles pasikumi sask&J11 ar Ligumsledzeju 
Pulu likumiem un citiem normativajiem aktiem . 

9. Pants 

Dokumentu mar~Hana 

Katra Llgumsledzeja Puse apzlmogo vai mar~ visu no otras 
Ligumsl&lz!jas Puses s1111emto klasificeto militlro informaciju ar to 
sOtijulis valsts nosaukumu. Klasificeta militira informacija tiek marlfeta 
atbilstoli S1111emejas Puses valsts informlcijas slepenibas pakapes 
klasifikicijas mar~jumam, kas tai pieA:pr aizsardzlbas pakapi, leas atbilst 
NosOtitljas Puses pieA~jai paklpei. 

10. Pants 
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Izniciniiana 

A. Klasificetie dokumenti un citi informacijas lidzelqi, kas satur 
klasificetu militaru inf ormaciju, tiek izniciniiti sadedzinot, smalki sagriezot 
vai kidi citi veidi, lai nepieJautu sis klasificetls militAriis informacijas 
atjaunobnu. 

B. Klasificetis ieklrtas tiek pilnlgi iznicinitas vai pRrveidotas ta, lai 
nepieJautu pilnigu vai daJeju klasificetls militiris informacijas 
atjauno§anu. 

11. Pants 

Pavairoiana 

la tick pavairoti klasificetie dokumenti vai citi informacijas lidzelqi, ari 
visi origmllie drollbas mar~jumi uz tiem tick pavairoti vai atzimeti uz 
katras kopijas. §Adi pavairoti dokumenti vai informicijas lidzelqi tick 
uzraudzlti tlpat ki originllie dokumenti vai informicijas lidzelqi. Kopiju 
skaits tiek ierobe!ots ar to skaitu, leas nepieciesams oficiUiem nolOkiem. 

12. Pants 

Tulkoiana 

Visus klasificetls militirls informlcijas tulkojumus veic personas ar 
speciillm aqaujlm (security clearance) saskaqa ar 4. pantu. Tiek radits 
minimiils kopiju skaits un to izplati§ana tick kontroleta. ~iidi tulkojumi 
satur atbilsto§us droslbas klasifikacijas mar~jumus un atbilstosu 
atsauksmi valoda, kurl tas ir veikts, leas norlda uz to, ka sis dokuments 
satur Iesniedzejas Puses klasificetu militiru inf ormlciju. 

13. Pants 

17.sniegiana ligumsl&lujiem 
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Pinns jebkuras ltlasificetas militiras infonnacijas, kas saqemta no otras 
Ligumsledzejas Puses, snieglanas ligumsledzejam vai iespejamam 
ligumsledzejam Saq.emeja Puse: 

(1) Pirliecinis par to, ka lads llgumsledzejs vai iespejamais 
ligumsledzejs un II llgumsledzeja iestade ir s~jlga aizsargat Ao 
infonnlciju; 

(2) Pie~ §ai iestadei atbilstolu iestades specialo attauju 
(security clearance); 

(3) Piel~ atbilstolas personlla specillis at}aujas (security 
clearances) tim personim. kuru picnakumu izpildei ncpiecielama pieeja 
sai informlcijai: 

'(4) Nodrosina to, ka visas personas, kurim ir pieeJa sai 
infonnlcijai, tick informetas par vii;au piennkumiem aizsargat so 
informiciju saskaq.I ar atbilstosajicm likumiem un citiem nomativajiem 
akticm; 

(5) Veic periodiskas iestllu drollbas inspekcijas, lai 
pirliecinltos par to, ka infonnlcija tick aizsargata ta, k8 tas tiek praslts saja 
Liguml;un 

(6) Nodrosina to, ka pieeja Sai informlcijai tiek dota tikai tam 
personim, kurim ta ir nepiecielama oficillicm noltlkiem. 

14. Pants 

lliciba nozaudeianas val nesankcionetas izpauianas, val ari 
ies~jamis nozaudHanas val nesankcionetas lzpauianas 

gadijumi 

Iesniedzeja puse tick nckavejoties inf ormeta par visiem tas ltlasificetas 
militarls informlcijas nozaudelanas vai nesankcionetas izpausanas, ka an 
ies~jamiem nozaudeianas vai nesankcionetas izpaulanas gadijumiem, un 
Saq.emeja , Puse sak izmeltlelanu, lai noskaidrotu lis lietas apstwqus. 
Ligumsledzeja Puse, kas veic §adu izmeltlelanu, nodod lesniedzejai Pusei 
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informaciju par sis izmekl!§anas rezultAtiem un pasAkumiem, kas veikti, 
lai noverstu Aidu gadijumu atkirtosanos. 

15. Pants 

Droiibas sist!mu pirbaude 

A. Ieprieldmineto droAibas prasibu izpilde var tikt sekmeta ar abpuseju 
Llgumsledzeju Pusu dro§Ibas personlla viziAu starpniecibu. 

B. Atbilsto§i tam Ligumsledz!ju Pusu droAibas pirstlvjiem pee 
iepriekiejim konsultlcijlm tiek atJauts ierasties otras Ligumsledzejas 
Puses teritorijl, lai apspriestu un personigi noverotu otras 
Llgumsl&lzejas Puses veiktos pasikwnus ar mer:p sasniegt apmierinosu 
droAibas sistemu savs~ju atbilstlbu. Katra Llgumsledzeja Puse sniedz 
palidzibu droiibas iestllu pirstlvjiem pirbaudot vai otras Ligumsledzejas 
Puses sniegtA klasificetA militArA informAcija tiek adekvlti aizsargata. 

16. Pants 

lzpllde un Plrtrankiana 

A. Sis Llgums stljas s~kl ar datumu, kad Llgumu paraksta pedeji no 
Ligumsledzejim Pusem. 

B. Labojumi dotaji Ligumi tiek veikti pee abu Ligumsledzeju Pusu 
savs~jas vienoAanls, un tie stljas spekl ar to parakstlAanas datumu. 

C. Llguma darblbas periods ir pieci gadi, un tas automitiski tick pagarinats 
katru gadu ~ AI perioda beigsanls, ja vien kada no J'...igumsledzeju Pusem, 
izmantojot diplomitiskos kanilus, devi.Qdesmit dienas iepriekA rakstiski 
nepazi90 otrai par tis nodomu pirtraukt Ai Llguma darbibu. 

D. Neatk:arigi no Al Llguma pirtraukAanas, visu klasificeto militiro 
informiciju, kas sniegta saska\}i ar so Ligumu, Ligumsledzeju Puses 
turpina aizsargit saska\}i ar Aaji Llgumi minetajiem noteikumiem. 
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Llgums noslegts V dingtoni , 1998. gada .(.?,. janvlrl, latvie§u un anglu 
valodls. Ad~gas iztulko§anas gadljumos noteico§ais ir teksts anglu 
valodi. 

~l~ J,tl- -­
'\ ~ • }~~ire .S S OTO V ALSTU LA TVIJAS REPUBLil{AS 

VA IBASV A VALDIBAS VARDA 
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